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francia zsidó költészetben talán az a legne
vezetesebb, hogy egyáltalán van. Nem arról van 
szó, hogy a francia irodalomnak vannak tehetséges 
zsidó művelői is. Ez természetes és szinte szóra 
sem érdemes dolog. De nevezetes és felemelő az, 
hogy vannak olyan francia zsidó írók is, akiknek 
költészetét tudatos zsidó érzés hatja át. Mert az el
ső pillanatban nagyon meglepő lehet ez. Hiszen 
Franciaországban közép-európai mértékkel mérve, 
jóformán nincs is antiszemitizmus. A nagy gall nép 
nem szokta brutálisan figyelmeztetni a zsidót arra, 
hogy bélyeges. Az ő körében lehet asszimilálódni. 
De a gloire nemzetéhez, amely egy páratlanul ra
gyogó történelem és egy tündöklő kultúra kincse
ivel vonzza az idegen fajokat, érdemes is asszimi
lálódni. A Szajna partján nem aközött választ a zsi
dó, hogy egy szegény és barbár nép vagy az évez
redes múltú Izrael fiának vallja-e magát, mint ahogy 
ez Keleten történik, hanem aközött, hogy a fran
cia nép, a modern emberiség e centrális népének 
büszke tagja, vagy pedig egy megvetett, üldözött 
nép fia legyen. 

A francia zsidóság szellemben és erkölcsben leg
kiemelkedőbb, legtisztább fiai között sokan választ
ják az utóbbi sorsot. Vajon miért? Vajon mit talál
nak a zsidó lélekben olyan értéket, amelynek alap
ján a franciának is fölébe helyezik azt? Valljuk be, 
ez az érték a zsidók között sem lelhető meg úton
útfélen. De köztük mégis gyakrabban lobog fel és 
izzóbb lánggal ég, mint a többi népeknél. A zsidó 
prófétaság ez: az Isten országa megteremtésének, az 
abszolút erkölcs, az abszolút jó földi megvalósítá
sának hatalmas vágya. Hol van az a rideg zsidó kal
már, aki biztos lehetne felőle, hogy háza födele alatt 
a bölcsőben nem egy holnapi prófétát ringat-e? A 
modern francia zsidó költészet mindhárom legkivá
lóbb képviselője többé-kevésbé egyszersmind ennek 
a zsidó prófétaságnak is képviselője. 

Az egyik, a huszonhárom éves korában, 1912-
ben elhunyt Henri Franck - alighanem a legna
gyobb méretű tehetség a három között - Istent ke
resi. Az abszolút értéket, amelynél meg lehetne 
állni. Mondhatnám: a fausti "schöner Augenblick"-

et. Ósei vallásában nem hisz többé - s most egész 
életé n át keresi azt a szilárd pontot, amelyen még
is megvethetné a lábát. Keresi a barátságban, a 
francia köztársaság eszméjében, a szerelemben, a 
művészetben: sehol sem találja meg. Ó is volt 
annyira jólnevelt polgár, hogy ismerte és átérezte 
a felsorolt értékek kellemes voltát. De ő nem érte 
be azzal, amivel a jólnevelt polgár beéri. Ó telhe
tetlen metafizikai szomjúságával Istent, Istent akar
ta meglelni bennök, azt a pontot, amelynél már 
nincs tovább, a pillanatot, amelynek már szólni 
szabad: "verweile noch, du bist so schön!" A köl
tők csinos csecsebecséket, futó és felelőtlen han
gulatok művészi mását fabrikálták még akkori
ban, az impresszionizmus korszakában, mikor 
Henri Franck megalkotta azt a nagyszabású filo
zófiai lírai költeményt, a La daMe devant tarche-ot 
(Tánc a frigY.Jzckrény eliftt), amelyben az ő lelki és 
szellemi fejlődését megírta. Az útja végén arra jött 
rá, hogy Isten nem kívül áll, de benne van - ma
gában a keresésben, nincs benne a frigyládában, 
de benne van a frigyláda előtti táncban. 

Ha üru a frigyláda, 
hoL a Törvényt megleLni vélted, 
NinCd mtU való.Jág, c.Jak a te táncod 

- írja. 

Edmond Fleg (született (1874-ben) távolról sem 
oly mélyenjáró egyéniség, de -legalább külső mé
reteiben - ő is egy nagyszabású koncepción dolgo
zik. Écoute, J.I/"<l 1:1 (Ha[ú), lzraeO cÍmű munkájában 
kis lírai szimbolikus képek során meg akarja raj
zolni a zsidóság történetét Abrahámtól Wilsonig. 
Egy zsidó "Légende des siecles" volna tehát ez, 
egyelőre két könyv áll készen belőle . Főleg a lele
ményesség bámulatos költeményeiben, amellyel Iz
rael történetének és mondakörének minden darab
ját szimbolikussá tudja emelni, és a képzelet ereje, 
amellyel a múltat és a Keletet megjeleníti. Míg 
Franck szerint a zsidóság "egy Istent adott a világ
nak, azután meghalt", Fleg hisz a zsidóság messi
ási hivatásában. Szellemesen mondja: 



AND RÉ SP IR E 
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Nem ledőlt templom az, meLyért leönnyetele huLL, 
AmeLyért ti dírtole, feL dem épült még az. 

A mai francia zsidó költők feje André Spire (szül. 
1868-ban). Verseiben nem hamvas és lázas művé
szi látomások kapnak meg elsősorban, hanem a 
mögöttük levő ember, az érett, tiszta és jó ember, 
aki megfürdött minden szenvedésben. Az öröm, 
amelyet költeményei olvastán érzünk, lényegében 
talán a felfedezés, a rejtett dolgok megismerésének 
öröme. Mert Spire versei lépten-nyomon a lelki 
élet ismeretlen rezdületeire világítanak rá. A zsidó 
és a keresztény ember viszonya nagyon érdekli őt. 
Itt egy új bányát tár fel Spire, amelyben előtte még 
senki sem bányászott. Tisztán látja a zsidó és a 
francia lélek különbségeit. Sajátos, új zsidó témá
kat hoz fel ebből az általa feltört tárnából, képeket 
az asszimiláció és a nemzeti öntudatra ébredés közt 
tántorgó nyugati zsidó vergődéseiről és talpraállá
sairól. Erzi ugyan a francia lélek értékeit és von
zását, de a maga prófétai lelkéért mégis többre tart
ja magát nála. Ijedten kérdi: 

Ó drága ordzág, 
lei már eLnyeLtél annyi fajt, 
eL aleardz nyeLni engem ú? 

Nem, ő nem akar finommá szürkülni és felfo
hászkodik: 

Ó !dz, ó dzomorÚdág, Ó he"üLú, ó hóbort, 
ti győzhetetlen dzeLlemele, 
leiknele feúzenteLtettem én, 
mi lennéle nélleületele? 
JÖjjetele hát d "ldjetele meg 
e bo&og ordzág dzáraz uzeddége eLlen. 

Annál mélyebb a megvetése azok iránt a zsidók 
iránt, akik a maguk ősi, isteni lelkét készek eladni 
a környező uralkodó nép felszínes modor-értékei
ért. Melyik nyugati zsidónak nem tapint titkos ele
venére Spire szatirikus verse: 

Örüúz, ugye örüúz? 
Az orrod cdalenem egyenu, bizony üten! 
ÉJ aztán annyi lceruzténynele görbe leic.Jit az orra! 

Valóban, az ember azt hihetné néha ezeknek az 
ismerős problémáj ú verseknek az olvasásakor, hogy 
nem is egy Szajna-, hanem egy Duna-parti költő van 
előtte . Ha persze a Spire szempontjainak és köve
teléseinek nálunk szokatlan férfiassága, emelkedett
sége és tisztasága nem ébresztene rá a valóságra. 

André Spire 

Örüúz, ugy-e örüúz? 

Örüúz, ugye örüÚz? 
Az orrod Cdalenem egyenu, bizony úten! 
ÉJ aztán annyi leeruzténynele görbe leic.Jit az orra! 

Örüúz, ugye örüúz? 
A hajad aLig göndör, bizony útenl 
ÉJ aztán nem ú minden leeruzténynele egyenu a haja! 

Örüúz, ugye örüÚz? 
Húz dzinte nem ú hOddzad a leoponyád! 
ÉJ aztán egyu leeruztényelenele dem leerele a fejüle! 

izraeL leét eLlentétu dologra 
törelc.Jzile: oLyan alear lenni, 
mint a többiele d meg alearja 
őrizni egyénúégét. Renan 

Örüúz, ugye örüÚz? 
Az arcod dzinte nem Ú moccan I 
ÉJ aztán dOIe leeruzténynele mozgéleony az arca! 

Örüúz, ugye ö"rüúz? 
A "álLad, a leezed alig guztilcu!dL! 
Eh, néha leeruztényele ú buuLnele a leezülclceL! 

Örüúz, ugye örüúz? 
A leeruztényele meghí"nale minden ünnepdégülere! 
S már tuddZ ott majdnem oLy rOddzul "úeLlcedni, mint őle ! 
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Utcai- éd tenÍJz-ruhában, dzmokingban, Zdaketben 
jól el tudod raccdolni: "mily remek'~ "gyönyiirű'~ 
ugyanolyan elegándan, mint kiiztük az utoÚó. 

Mit cdináúz ott a zugban, eúzonfyoLod"a, 
teli dzánaLommal teli meg"etéddeL? jéúzegen, 
ZJúJó, gyomor kéne ehhez I 

Örüúz, ugye öi'üúz? 
&télyük végén el"ÍJznek oda, 

Mennyi dimulékonYdág, remegéd, 
próbálkozM - d ez lett a vége. 

ahol minden muw1dáguk vég:dJilcl 

Gyeplőt eleruzt"e 
Fel a jeJjel tégy úgy, mint a tiibbiek, 
"agy kÚdújolnak az orrod miattI 

mulatoznak ők. Abba de hagyják, 
ŰZ;) el hát derék ődi leLlced, de te - mit cdináúz te ott a zugban? 
mely úJe ÍJ kúérteni jár I 

FranciaorcJzághoz 
Ó drága ordzág, 
ki már elnyeltél annyi jajt, 
el akardZ nyelni engem ÍJ? 
Nyel"ed jormálja lelkemet. 
VilágOd gondolatokra kédztetdZ. 
MOdolyt parancdoúz ajkaimra. 
ÉI ápolt nagy dílcdágaúJ, 
megó"ott, kimélt erdeú), 
erdeúJ, hol nincd jélelem, 
dombjaúJ puha vonala, 
WdÚ joLyóúJ, d:dfllőúJ, "árodaúJ ... 
nagyon rabul ejtettek engem. 
Szeretni jogom én ÍJ a dzóharcokat, 
a jirlejáncot, a d:zalagokat, 
az éneku-ká"éhá:zakat, a bretlit, 
a dúzleteket, a d:zaLonokat? 
Bi:ztOd ledz az én mozgádom ÍJ? 
Móddzeru 0zek én ÍJ, 
mint konyhakertjeúJ,. 
karCdú, dor"adó d kimerült, 
mint diivényeúJ nyírott tö'Lgyei? 
A jö,{Jhö'z jogok dimulnl, 
mint dzelúJített almajáúJ? 
Színed "erdikéket jogok ujjaimon kimérni 
Cdipkébe-burkoLt, kedvu hiilgyeúJ dzámára? 

Finom modor, engem ÍJ ugye eúzürkítenéll 
Szeretne 'd az én leLkem ÍJ megnyomorítanl, hencegédl 
Ó láz, ó dzomorÚdág, Ó he"ü0, ó hóbort, 
ti győzhetetlen dzeLlemek, kilcnek jeúzenteLtettem én, 
mi lennék én néLlcületek? Jöjjetek hát d "e'Jjetek meg 
e bo[Jog ordzág dzáraz edzeMége ellen. 
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André Spire 

ParanCd 
Oly dok mindent tud a dztvem, túlcdordul benne a dzellem, 
éd igy dztvem vérzik a meLLkadomban. 

Én úgy dzerettem mindent: 
Falvakat, dűlő utakat, 
Titeket id, zöIJ éd vijroJ cdtkod, gyermekjáték-dzerű 
SzeltJ dkarabeUdzbogarak, kik rárruídz tatok 

kezemre, 
ÉJ titeket, daloló patakok, 

ÉJ titeket, dudár füvek, 
Kik elfogtátok előlem az eget, ha a mezffn hevertem, 

Az illatOd hárdat éd lábánál apadot, 
ÉJ a patakot éd a mindig telt vályúkat, 
Sziklafalon, tópartokon a kecdkék cdapatát, 

ÉJ a főutcán tülkijLő c.Jordá"Jlegényt, 
ÉJ a teheneket, nyakukban méLa koLomppa~ 
- Hangja akár egy romantikUd operanyitányban 
Az edőt imitáló zagyva moraj -
A mezffkkel éd fenyőkke~ kunyhókka~ fédzerekkel 
Tarkázott dzikltú hegyeket, 
Hol a legdzebb déli fekvédű enyhe Lankán 
Barátdágod fogadó emelkedik, 

ÉJ téged id, kéklő horpadzú tó, 
Hidz amint dagadó hullámaw mélyén megláttam 
A kUdzáLo~ó vtzinö'vényeket, 
Hinni kezdtem az ÖJdzed idtenekben! 

Heinrich Heine 

Aminthogy téged id, HolJ, c.Jüggedetlen lámpád, 
ÉJ az edthajnalcdilLagot, e "távoli htrmondót': 
ÉJ az elcdituló dzelet, 
ÉJ a cdiLLagok pidlákoló flitterei 
Felé lengedező illatokat, 
ÉJ Chateaubriand-t éd RoUddeau-t! ... 

De Ó, ha tudnátok, mennyivel tö"bbet ér nálatok 
A várodi nő, aki 
Eleven tekinteté t még dOdem vetette rátok, 
ÉJ aki nem lát, nem alkot véleményt, gondolkodni 

de képed, 
De fedtett ajkai dzüntelenül vonaglanak, 

ő zokog éd mOdolyog éd nevet, fedti, villogtatja a 
körmét, 

Hiába Zdúfolódnak a metró n, 
ToLonganak termekben, 
Hányko~nak a tömegben 
Fogadkozádaink, lelkifurdaltúaink éd az undor, 
Egyened vonalú vagy buggyod vagy fedZüLő 

dzoknyá4 
Fedtett arca, tedtének melege, cdtpői 
Ki tudja, honnan jijvő parancdot küIJenek felénk. 
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